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Uma Experiência {newsl} Alemanha: Um Autor e Sua
Linguagem

Há alguns anos, recebi um convite de uma instituição cultural alemã para  apresentar meu
primeiro livro de contos, traduzido para o alemão. As condições eram generosas: nós pagamos (
muito , na minha opinião),  hospedamos-te pelo tempo que desejarmos (eu escolhi três noites) e
organizaremos um anfitrião que gosta do teu livro – e  se você precisar de algo mais, basta nos
dizer!
Houve, entretanto, uma solicitação politeísta: os produtores queriam que eu falasse alemão  no
evento. Eles me ouviram falar fluentemente no alemão {newsl} uma entrevista {newsl} {sp} e
acharam que seria fácil para  mim fazê-lo novamente. Como um estreante e o autor mais verde
que andou pela Terra, engoli minha ansiedade e concordei  com isso. Eu perguntaria gentilmente
se eles pudessem me enviar as perguntas do apresentador antes, para que eu pudesse me 
preparar para esta estreia minha. Não mencionei que nunca havia falado alemão diante de uma
plateia ao vivo, nem que  pretendia traduzir minhas respostas do esloveno para o alemão e
aprender elas de cor. Eu não só era industrioso, você  vê, eu também tinha uma memória
excelente.
Duas semanas antes do evento, encontrei dois poetas notáveis {newsl} um festival {newsl} Ptuj, 
Eslovênia. Partilhei meu medo crescendo com eles: que eu não seria capaz de memorizar minhas
respostas porque ainda não havia  recebido um esboço do planejado discussão à noite literário.
Elas ficaram espantadas. "Mas eles convidaram você !" elas exclamaram. "Você pode definir 
algumas condições também!"
"Não quero ser uma diva," respondi, tímidamente.
"Diva? Você é um escritor que escreve em esloveno e cuja língua materna é esloveno .  Eles
convidaram você assim! Você pode reivindicar {newsl} língua", disse a perfurada.
"Você pode reivindicar sua identidade ", disse a tatuada.
No caminho para  casa, decidi que elas tinham razão. Eu poderia ter sido um iniciante, mas já
tinha aprendido a ouvir os insights  das mulheres sábias. Escrevi um email curto, explicando que
iria precisar de um intérprete após todo. Peço desculpas pelo aviso  tardio, disse, não me sinto
pronto para falar alemão {newsl} uma situação estressante. Entenda, por favor.
E entenderam – depois de alguns  are-you-sures e oh-isso-é-realmente-aviso-de-curta-duração.
No entanto, de repente, a noite que eu temia se tornou uma noite que eu consegui saborear.
Saborear plenamente .  Depois de deixar o palco, fui tão avisado, dizem, que eu sorria, como
dizemos {newsl} esloveno, como um gato assado . Eu deve  ter aparecido menos retraído do que
costumo, porque as pessoas se aproximavam constantemente e me cumprimentavam, bem como
comentavam sobre  meu livro. A última pessoa a falar com igualmente uma Senhora que usava
um lenço vermelho luxuoso. Ela pegou meu  cotovelo e disse: "Schnabl – isso é alemão,
acredito?"
"É austríaco da Caríntia, respondi.
"Então você deve falar alemão, então?"
Aqui vamos novamente,  pensei, mas respondi cortesmente: "Bem, sim, mas –"
" Ach ," ela interrompeu, "teria sido tão impressionante se você tivesse falado alemão lá  {newsl}
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cima!"
Congelei ou – para usar uma bela expressão eslovena – estive lá como um deus de tília . Meus
pensamentos, no  entanto, aceleraram, impulsionados pela lição que recebi dessas maravilhosas
poetisas. Você sabe, eu queria dizer, o que seria impressionante para mim ?
Eu  queria preguntar a esta mulher se ela sabia que o esloveno é uma das poucas línguas indo-
europeias que ainda BR o  caso dual. Nós realmente podemos nos referir a "nós dois" – midva –
ou " você dois " – vidva – ou "eles dois"  – onadva – diretamente, sem confundir o ouvinte ou o
leitor.
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Uma Experiência {newsl} Alemanha: Um Autor e Sua
Linguagem

Há alguns anos, recebi um convite de uma instituição cultural alemã para  apresentar meu
primeiro livro de contos, traduzido para o alemão. As condições eram generosas: nós pagamos (
muito , na minha opinião),  hospedamos-te pelo tempo que desejarmos (eu escolhi três noites) e
organizaremos um anfitrião que gosta do teu livro – e  se você precisar de algo mais, basta nos
dizer!
Houve, entretanto, uma solicitação politeísta: os produtores queriam que eu falasse alemão  no
evento. Eles me ouviram falar fluentemente no alemão {newsl} uma entrevista {newsl} {sp} e
acharam que seria fácil para  mim fazê-lo novamente. Como um estreante e o autor mais verde
que andou pela Terra, engoli minha ansiedade e concordei  com isso. Eu perguntaria gentilmente
se eles pudessem me enviar as perguntas do apresentador antes, para que eu pudesse me 
preparar para esta estreia minha. Não mencionei que nunca havia falado alemão diante de uma
plateia ao vivo, nem que  pretendia traduzir minhas respostas do esloveno para o alemão e
aprender elas de cor. Eu não só era industrioso, você  vê, eu também tinha uma memória
excelente.
Duas semanas antes do evento, encontrei dois poetas notáveis {newsl} um festival {newsl} Ptuj, 
Eslovênia. Partilhei meu medo crescendo com eles: que eu não seria capaz de memorizar minhas
respostas porque ainda não havia  recebido um esboço do planejado discussão à noite literário.
Elas ficaram espantadas. "Mas eles convidaram você !" elas exclamaram. "Você pode definir 
algumas condições também!"
"Não quero ser uma diva," respondi, tímidamente.
"Diva? Você é um escritor que escreve em esloveno e cuja língua materna é esloveno .  Eles
convidaram você assim! Você pode reivindicar {newsl} língua", disse a perfurada.
"Você pode reivindicar sua identidade ", disse a tatuada.
No caminho para  casa, decidi que elas tinham razão. Eu poderia ter sido um iniciante, mas já
tinha aprendido a ouvir os insights  das mulheres sábias. Escrevi um email curto, explicando que
iria precisar de um intérprete após todo. Peço desculpas pelo aviso  tardio, disse, não me sinto
pronto para falar alemão {newsl} uma situação estressante. Entenda, por favor.
E entenderam – depois de alguns  are-you-sures e oh-isso-é-realmente-aviso-de-curta-duração.
No entanto, de repente, a noite que eu temia se tornou uma noite que eu consegui saborear.
Saborear plenamente .  Depois de deixar o palco, fui tão avisado, dizem, que eu sorria, como
dizemos {newsl} esloveno, como um gato assado . Eu deve  ter aparecido menos retraído do que
costumo, porque as pessoas se aproximavam constantemente e me cumprimentavam, bem como
comentavam sobre  meu livro. A última pessoa a falar com igualmente uma Senhora que usava
um lenço vermelho luxuoso. Ela pegou meu  cotovelo e disse: "Schnabl – isso é alemão,



Expanda pontos de conhecimento
 

acredito?"
"É austríaco da Caríntia, respondi.
"Então você deve falar alemão, então?"
Aqui vamos novamente,  pensei, mas respondi cortesmente: "Bem, sim, mas –"
" Ach ," ela interrompeu, "teria sido tão impressionante se você tivesse falado alemão lá  {newsl}
cima!"
Congelei ou – para usar uma bela expressão eslovena – estive lá como um deus de tília . Meus
pensamentos, no  entanto, aceleraram, impulsionados pela lição que recebi dessas maravilhosas
poetisas. Você sabe, eu queria dizer, o que seria impressionante para mim ?
Eu  queria preguntar a esta mulher se ela sabia que o esloveno é uma das poucas línguas indo-
europeias que ainda BR o  caso dual. Nós realmente podemos nos referir a "nós dois" – midva –
ou " você dois " – vidva – ou "eles dois"  – onadva – diretamente, sem confundir o ouvinte ou o
leitor.
<figure class="dcr-173mewl" data-spacefinder-role="inline" data-spacefinder-
type="model.dotcomrendering.page. </div>

Uma Experiência {newsl} Alemanha: Um Autor e Sua
Linguagem

Há alguns anos, recebi um convite de uma instituição cultural alemã para  apresentar meu
primeiro livro de contos, traduzido para o alemão. As condições eram generosas: nós pagamos (
muito , na minha opinião),  hospedamos-te pelo tempo que desejarmos (eu escolhi três noites) e
organizaremos um anfitrião que gosta do teu livro – e  se você precisar de algo mais, basta nos
dizer!
Houve, entretanto, uma solicitação politeísta: os produtores queriam que eu falasse alemão  no
evento. Eles me ouviram falar fluentemente no alemão {newsl} uma entrevista {newsl} {sp} e
acharam que seria fácil para  mim fazê-lo novamente. Como um estreante e o autor mais verde
que andou pela Terra, engoli minha ansiedade e concordei  com isso. Eu perguntaria gentilmente
se eles pudessem me enviar as perguntas do apresentador antes, para que eu pudesse me 
preparar para esta estreia minha. Não mencionei que nunca havia falado alemão diante de uma
plateia ao vivo, nem que  pretendia traduzir minhas respostas do esloveno para o alemão e
aprender elas de cor. Eu não só era industrioso, você  vê, eu também tinha uma memória
excelente.
Duas semanas antes do evento, encontrei dois poetas notáveis {newsl} um festival {newsl} Ptuj, 
Eslovênia. Partilhei meu medo crescendo com eles: que eu não seria capaz de memorizar minhas
respostas porque ainda não havia  recebido um esboço do planejado discussão à noite literário.
Elas ficaram espantadas. "Mas eles convidaram você !" elas exclamaram. "Você pode definir 
algumas condições também!"
"Não quero ser uma diva," respondi, tímidamente.
"Diva? Você é um escritor que escreve em esloveno e cuja língua materna é esloveno .  Eles
convidaram você assim! Você pode reivindicar {newsl} língua", disse a perfurada.
"Você pode reivindicar sua identidade ", disse a tatuada.
No caminho para  casa, decidi que elas tinham razão. Eu poderia ter sido um iniciante, mas já
tinha aprendido a ouvir os insights  das mulheres sábias. Escrevi um email curto, explicando que
iria precisar de um intérprete após todo. Peço desculpas pelo aviso  tardio, disse, não me sinto
pronto para falar alemão {newsl} uma situação estressante. Entenda, por favor.
E entenderam – depois de alguns  are-you-sures e oh-isso-é-realmente-aviso-de-curta-duração.



comentário do comentarista
 

No entanto, de repente, a noite que eu temia se tornou uma noite que eu consegui saborear.
Saborear plenamente .  Depois de deixar o palco, fui tão avisado, dizem, que eu sorria, como
dizemos {newsl} esloveno, como um gato assado . Eu deve  ter aparecido menos retraído do que
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"Então você deve falar alemão, então?"
Aqui vamos novamente,  pensei, mas respondi cortesmente: "Bem, sim, mas –"
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poetisas. Você sabe, eu queria dizer, o que seria impressionante para mim ?
Eu  queria preguntar a esta mulher se ela sabia que o esloveno é uma das poucas línguas indo-
europeias que ainda BR o  caso dual. Nós realmente podemos nos referir a "nós dois" – midva –
ou " você dois " – vidva – ou "eles dois"  – onadva – diretamente, sem confundir o ouvinte ou o
leitor.
<figure class="dcr-173mewl" data-spacefinder-role="inline" data-spacefinder-
type="model.dotcomrendering.page. </div>

/app/freebet-inscription-2024-06-22-id-27257.pdf
/winpark-casino-2024-06-22-id-49224.pdf
/roleta-de-sorteio-com-nomes-2024-06-22-id-42096.html
https://www.dimen.com.br/aid-category-news/nubank-bet365-2024-06-22-id-36543.html

	{newsl} + Reivindique meu bônus 888 sem depósito
	Uma Experiência {newsl} Alemanha: Um Autor e Sua Linguagem
	Partilha de casos
	Uma Experiência {newsl} Alemanha: Um Autor e Sua Linguagem
	Expanda pontos de conhecimento
	Uma Experiência {newsl} Alemanha: Um Autor e Sua Linguagem
	comentário do comentarista
	Uma Experiência {newsl} Alemanha: Um Autor e Sua Linguagem


